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[TpoanaxnizoBano nparmaruyHi (GyHKuii 0i0nei3MiB y mpoMoBax copok Tperboro [Ipesunenra
CIIA — Jxopmka byma-monozmoro, a Takox MaiictepHe BUKOpHCTaHHs HUM biOmii sk mpe-
LEJICHTHOTO TeKcTy. BucBimieHo nparmatnysi GyHKuii 0i01ei3MiB, BXUTHX 0e3 JKOIHHUX 3MiH,
TpaHchopMoBaHUX 0i10Je3MiB Ta BIaCHUX Ha3B O10JIITHOTO MOXOKEHHSI, 1[0 MTPOCTEKYIOTHCS Y
nepiii Ta npyriil iHaBrypauiitnnx npomosax J[xopka Byia-moosmioro.

Kouosi cnosa: 6101€i3Mu, NMpeLeACHTHHI TEKCT, MOBHA OCOOUCTICTh, IMTYBAHHS, IIPAarMaTrKa,
pHUTOpHKA.

Merta Hammoi po3BIAKH — ZOCTITUTH IIparMaTHuHy (QyHKIio 0i61ei3MiB y MPoMOBaxX COPOK
tperporo [Ipesunenta CIIA J[xopmka Bymra-monoamioro.

OcCHOBHA KHHTa XPUCTHSIHCTBA — Bi0Iis — yIpoIOBXK BiKiB MOCiIa€ HAHBAKIIUBIIIIE MICIIC B
KyJIBTYpHOMY PO3BUTKY JrozicTBa. CBsite [TchMO Cityrye HEBUUEPITHAM JIKEPEIIOM ISl PO3BUTKY
MOB Ta JTiTepaTyp CBITY, a 0i0:miiftHi BUCIOBH Ta 00pa3y IIIHOOKO yBIAIIIIH B HAPOJHY MEHTATBHICTb.
Moga Casitoro IlricbMa CTaHOBHUTB 3HAUHUI 1HTEpeC T Pis107I0TiB Ta KynbsTyposoris. [Tompu te,
10 KOKEH 4nTay clpuiiMae 0araropa3oBo TpaHC(HOPMOBAHHN OiONIHHHUN TEKCT MO-CBOEMY, IS
Knura Kuur BikamMmu Hece CBITY XpUCTHSHCBKI 1CTHHH, Yepe3 Hel MU OTPUMYEMO TTOCIIAHHS Bij
Bora. Ile cTrae MOXXIMBHM 3aBASKH YHIKaJIbHIM TEKCTOBIH opraHizarii biomii, mo € ckiiagHoro Ta
GararopiBHEBOIO [0, c. 41].

Caste [TrcpMo 3HaYHOIO MIPOIO BIUTHHYIIO 1 HA PO3BUTOK PI3HUX aCIEKTIiB aHIIIIHICHKOT MOBH,
a came — andasiTy, nmucemHocTi Ta Jiteparypu [ 12, ¢. 135 ], a Bukopuctanss 0i0neizmiB y Hiii
CTAJIO 3aralbHOKYJIBTYPHOO TPaIHLIEO.

Tepmin “6i0mei3M” Mae pi3HOMaHITHI TpaKTyBaHHS B HayKoBiH miTeparypi. Ha mymxy
H. B. Yepkac, “TepMiH 0ib1eisu 00’ €qHy€ JIeKceMH, Gpa3eoiorisMu (HOMiHaTUBHI, HOMIHATHB-
HO-KOMYHIKAaTHBHI 1 KOMYHIKaTHBHI) Ta IUTATH, 110 NPSMO a00 OMOCEPEAKOBAHO MOXOIAThH i3
Bi6mii” [11, c. 16 ]. 3riamo 3 A. Bipixom Ta M. Maremmdewm, 6i61ei3mMu — 11e Ti MOBHI OXHHHIL,
110 TIePEeHIITN 10 TeKCTy-IpuitMada 3 bioii, abo Ti, Ha sIKi BIDTHHYMA ii ceMaHTHKa [ 2, c. 41]. Y
“CrnoBape JIMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB’ 3HAXOAMMO JIe(iHilliI0 bOro Tepmina: “0ibieizm — Oi-
OuiliHe cJI0BO 200 BUCIIIB, 110 BXKMUBAETHCS Y 3araibHii MoBi” [ 1, c. 66]. “JIeKCHKOH 3arajibHOTO
Ta MOPIBHAIBHOTO JITEPaTypO3HABCTBA’ MPOIIOHYE TaKe BU3HAUCHHS: “‘0i0J€13M — I1e CIIOBO UH
BucHiB i3 biomii” [8, c. 68 ].
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JluBHO, 1110 B 0araThoX JEKCHKOrpa(iuHUX PKEpeIax HeMa€e TepMiHa “0i0iei3m”, 30KkpemMa, B
“JIMHrBUCTUYECKOM EHITUKIIONEANYCCKOM citoBape” [9, c. 74], “Ennunkionenii cyuacuoi Ykpainu”
[3,c. 619 ], “CnoBruky ykpaincekoi moBu™ [10, c. 172, 173]. Tox, BUXOIS9H 3 CYTi IIbOTO TEPMiHa,
MOJJa€EMO BJIACHE BU3HAYCHHS 01051€i3My sIK CIT0Ba, (hpa3eoIoOTIYHOT OMWHUII YK BIACHOTO iMEHI,
AKI BXXUBAIOTh Y TeKcTi biomii, 1, 0TKe, B IXHIO CEMaHTHYHY CTPYKTYPY IIiJl BILIABOM KOHTEKCTY
BXOJISITh CEMH ““3B’s130K 3 borom”, “BeITMUHICTB, YpOUUCTICTh . BogHOYAaC BpaxoByeMO, 110 110 Oi-
0s1e13MiB HaJIeXKaTh BUCIIOBH 3 IEHOPATHBHOKO KOHOTALIIEX0, HATIPUKIIA, cast pearls before swines.

Ocob6mauBe micue nocigae Csate [Tucbmo B CILIA. Maiie Bci HOBOOOpaHi Mpe3uIeHTH
TIPUHOCHITH TIPHUCATY, TeKCT Kol nependadennii Koncrutytiero CILIA, xmagy4n pyky Ha bi0mito
Ta BUTOJIONTYIOYX 3BepHEHH: 10 bora. Ymepmie ne 3poous nepmmuii [Ipesnnent CIHA Jlopmk
Bammuarron 30 kBitHs 1789 poky.

VY cBOiX mMpoMoBax aMepHUKaHCHKI MPE3UICHTH HEOJHOPAa30BO BUKOPHCTOBYBaIHN 010iiiHI
MOTHBH 3 ITparMaTHyHoI0 MeTol0. Sk Biziomo, nepiua nonpaska 1o Koncruryuii CILIA, npuiinsita
15 rpyaust 1791 poky, mporoJioniye BiIOKPEMIICHHS [ICPKBH BiI ICPKaBH, sIKe 0aTbKH-3aCHOBHUKH
BBakKall 32a00POHOI0 HA BCTAHOBIICHHS JepkaBHOTO BipoBru3HaHHA. Ockinbkn y CHIA xuByTH
MPEICTaBHUKHU PI3HUX HAIliil Ta BipOBH3HAHb, HEOOXIMHUM OyB CHMBOJ, KW HaJaBaB OW iM
BITIYTTS €THOCTI, IJTICHOCTI Ta HAJIC)KHOCTI 710 ofHiei Hamii. Came TakuM cuMBoIIoM € bi0mis 1
il ofBiUHI iCTHHH, a Bor — OXOpOHEIh HAaIlil.

BaxauBicTth biouii 11 aMmepuKaHChKOTo cycniyibcTBa 6e33anepeyna. bijpuiicts amepukaH-
I[IB CTBEPJIXKYE, 1110 PEIITis BiAirpae “mye BaXIMBY poiib” Y IXHOMY JKHTTI, ITPO IO CBII4ATH
nmocnimkenns, 3aificaeni 2002 poxy Pew Global Attitude Project [19 ]. Ha 3pa3oxk Toro, sk Ha
30pi HapOHKEHH: HOBOI Iep>KaBH ii 3aCHOBHUKHU IUTyBai CBste [IMCEMO 3 METOIO TOHECTH 110
CBOIX IPOMa/IsH T€, 1110 BOHH, BUXI/Ll 3 PI3HUX KPaiH, CTAHOBIIATD €AMHY JIeprKaBy, 30y/J0BaHy Ha
3acajax piBHOCTI Ta JAEMOKpaTii, ChOTO/IHI, B 4ac MOTYTHOCTI Ta 3pinocTi Crionydenux Llraris,
NPE3UACHTH 3BepTaroThCst A0 biOuii, 100 BceauTH B CBOIX IPOMAISIH IIEPEKOHAHHS, 110 BOHU
PIBHI y CBOEMY MparHeHHi OpaT y4acTh y MOMITHYHOMY JKHTTI CyCIUIBCTBA.

[pesunent xopmx bBym-momommuii (2001-2009) 3aBoroBaB MpUXHUIBHICTE cepell Hace-
JICHHS 1i€1 IeprKaBy d4epes3 TeBHi peOopMHu, sIKi BiH ITPOBIB y eKOHOMIYHIH, OCBITHIN, MEIUHIH Ta
colianbHil cdepax, a mens repopucTrnaHux Hananis 11 Bepecus 2011 poxy orosocus modaibHy
BilfHy ITpOTH Tepopu3My. Y Liei HeJISTKHH Tl aMEePUKaHIIiB Mepiof] HOro majiki MpOMOBH CTaJId He-
BUUEPITHUM JKEPETIOM HATXHEHHs 11 Beiel Hanii. Ix HaBiTh HasuBaroTh “repoiunumu’: “President
Bush became the rhetor as hero talking about the hero as rhetor. Rhetorical heroism was in full
force that day” [13, p.11]. Bi6mis, sxy [Ipe3uneHT HEOTHOPA30BO IIUTYE Y CBOIX MPOMOBAX, CTA€
THUM YMHHHUKOM, SIKHH HAJ[a€ CHJIM Ta €JHOCTI aMEPHUKAHIISIM IIPOTH XOJI0OTHOTO BOPOT'a TEPOPU3MY,
1IIe pa3 HaroJIOIIye Ha ijeanax JeMOKparii Ta piBHOCTI He JIMIIE B MEKaX aMEepPUKAHCHKOTO, a 1
1100a1i30BaHOTO CYCITUIBCTBA.

MarepiasioMm JOCIHIPKeHHS CIIyTYIOTh Teplla Ta Jpyra iHaBrypauiiini npomosu J[opka
byma-monoamioro. ¥ auckypci MoBHOT ocoducTocti [Ipe3unenra 1ii npereaeHTHi TeKCTH Mpe-
CTaBJICHO 32 JOTIOMOT OO MPSIMOTO 1 TPaHC(OPMOBAHOTO IIUTYBAHHS, IPOTE, 3BAXKAIOUN HA BEJIUKY
rorysipHicTb biomii B CILIA, BOHE € BiioMi AT ITUPOKOI ayIUTOPil CITyXadiB Ta MOCIAAl0Th 3HAUHE
Micue B ixHi# cBizomocTi. Bonn, sk ctBepmkye FO. H. Kapaynos, € cBoepimHuME “TIOKa3HUKaMu”,
SKI BU3HAYAIOTh 0COOJIMBE “pycio”, MEBHUH “KaHaX’, SKUM JIyMKa, 110 PO3BUBAETHCS MOBHOIO
0COOHCTICTIO, HIOW BIIMBAETHCS B INMPOKHUH ““MEHTAJIbHUI KOHTEKCT” JIyXOBHOT'O apCeHAITY ClIyXaya
[S, c.230]. Ha ocHOBI BUOIpKH MU JIOXOMMO BUCHOBKY, I1I0 B TPOMOBAX IPE3UACHTA TPAILISIOTHCS
610miiiHi ppa3u gk TpaHCHOPMOBaHi, Tak i 6€3 JKOTHHUX 3MiH, OKpeMi 0i0ei3Mu Ta BlIacHi Ha3BH,
a TakoX (Ppa3eosoTiuHi ONUHUII OiOTIIHHOTO TOXOIKEHHS.
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3ayBaKMMO, 1110 iHaBrypauiiina npomosa noiiTukiB CIIA xapakrepu3yeTbcsi BHKOPUCTAH-
HSIM JICKCHKH, sIKa BU3HAYAE TPAAMIINHHI Il HI I[IHHOCTI Ta HAI[IOHAJIbHI MEHTaJIbHI 0COOIIMBOCTI
aMEpHUKaHCHKOTO CYCIIIbCTBA. B IIMX MPOMOBax po3MIsiHYTO YHIBEpCalbHI Ta JepKaBHi LIHHOCTI.
KoxxeH HOBOOOpaHMii IPE3UICHT TIOBMHEH BCEJIUTH Y CBIM HApOJI HAIil0 Ha Kpalie MailOyTHE Ta
BIpYy B YCIIiX CBO€i AiSIIBHOCTI SIK AEP’KABHOTO JIijiepa. A caMe TaKuM HEBUUEPITHUM JIKEPEIIOM
BipH Ta HaJil € JuIsg aMepuKaHuiB bioumis.

OpnHuM 13 BapTiCHUX Jikepen ais wiel po3Binku crana “Ilepina inaBrypauiiina npomosa”
Jlxopmka bynra-monoamioro, siky BiH Buronocus 20 ciunst 2001 poky Ta y sikiii HarogocuB Ha
izeanax qeMokparii Ta cBoOomu. Jlatoun oOIISTHKY Ha BIPHICTh Ta 3aKJIMKAOYX aMEPUKAHIIIB JI0
CTBOPEHHS €JIMHOI HAIll CIIPaBEIIMBOCTI Ta PIBHUX MOMKJIMBOCTEH, 8 TAKOXK HATOJIOLIYIOUHM Ha
TOMY, 1110 Taka pobota iM 110 cHary, [Ipesunent nigkpecnus: “I know this is in our reach because
we are guided by a power larger than ourselves who creates us equal in His image” [17]. bioniitna
¢bpaza in our image — KIIIO4OBa IIOAO PO3YMIHHS XPUCTHUSHCBHKOL pelririi, 60 o3Hadae, mo Bce-
BUILIHIH CTBOPHB JIIOIMHY Ha CBOIO 10100y, ITpo 1110 cBixuuTh TekeT biomii (I'enesuc 1:26): “And
God went on to say: Let us man make in our image, according to our likeness, and let them have
in subjection the fish of the sea and the flying creatures of the heavens and the domestic animals
and all the earth and every moving animal that is moving upon the earth” [14, p.10]. [Ipe3unent
HaMaraeTbes y CBOil IPOMOBI BXXHUBaHHM (Gpaszu in His image MiAKpecIUTH O0KECTBEHHE TI0XO0-
JOKEHHS JIFOZICH 1 TXHIO BIIMOBIIAJIbHICTH 32 CBOT BYMHKU. TParisiFoThCst 01071€13MHU, SIKi MTiIaF0ThCSI
NeBHIN JIEKCUUHIH 4M rpaMaTHYHil TpaHcopmallii, a TaKoK OKpeMi JaysKe cTUcI 6101ei3mu, sKi
CHPUIMAIOTHCS Tak, AK iX moxano B biOiii, iHOAI 3 HE3HAYHOIO 3aMiHOK KOMIIOHEHTIB, K y Ha-
LIOMY ITPUKIIAI, e our 3aMiHeHo Ha His.

VY nutaHHAX MPo 000B’SI3KM yPsAY 100 HALIOHAIBHOT OE3MEeKH Ta OXOPOHH 310POB’s,
IpOMaJICBKHX IIPaB Ta CUCTEMHU OCBITH, [Ipe3naeHT Harosomye Ha ToMy, 110 KOXKEH I'POMaIsTHUH
MOBHHEH OpaTH y4acTh Y BUPIMICHHI [IUX TUTaHb, TOJABIIH PYKY JOMOMOTH 3HEJOICHUM Ta HY K-
JIeHHUM. Y 11bOMY KOHTEKCTi ByIi-mosoniimii 3HOBy 3BepTaeThest 10 biomil: “And I can pledge
our nation to a goal: When we see that wounded traveler on the road to Jericho, we will not pass
to the other side” [17]. Take BUC/IOBITIOBaHHS € alto3i€to Ha O10JIHHY TIPUTYY, SIKY MU 3HAXOJMMO
B €Banrenii Bix Jlykn 10:30-37 [14, p. 1130]. Lito nputuay Icyc po3noBiB oqHOMY €BpeiCcbKOMY
3aKOHHHKY, SIKHI CIUTaB XpHUCTa MPO Te, KOr0 MOXKHA BBAXKATH “ONMKHIM”. Y IpUTYI WAEThCS
PO YO0JIOBIKA, SIKOTO JIOPOTOI0 /10 €EPUXOHY TTOTpadyBajy 1 CKPUBIMIN PO30iHHUKN Ta MOKUHYIIH
Ha nuisixy. CBSIIEHUK Ta JIEBIT, T00AYMBIIN HAITIBKUBOTO, OMHHYIIH #oro. [To Tomy Horo noda4yus
CaMapHTSIHUH Ta 3MUJIOCEPMBCS HaJ CKPUBIDKEHHM: BiH TepeB’si3aB HOMY paHH, [OCaJAMB Ha
CBOT'0 0CJIa, 3HANIIIOB HOMY HIWIIr 1 IOIISIaB 32 HUM, @ HACTYITHOT'O JTHSI, BiJT’ 1KIKat0uH, 3aIlIaTUB
rOCIIOAapeBi, 00 TOM JAOMIsIaB 3a opaHeHuM. SIK BiJOMO, €Bpel HeHaBUIIJIM CAMapUTSIH, HAaBITh
HE CiJjajii 3 HUMH Pa3oM 3a OJIMH CTUI 1 HaMarajaucsi He po3MOBIISITH 3 HUMH. O0pa3 camapursi-
HUHA — 00pa3 JIIOJIMHY, SIKa J0IIOMarae Ta miATpuMye iHIuX (0coOIMBO OIIHUX Ta HYXK/ICHHHUX),
HE3aJIeKHO BiJ] TOT0, 3HAOMi BOHH 4H Hi, 4acTo c001 Ha LIKOAY, ajie 3aBxk/1 Oe3kopuciinBo. Toxk,
3BEPTAOYKCH 10 010JIIHHOTO KOHTEKCTY y CBOTH mMpoMoBi, [Ipe3uieHT HaMaraeThCsi HAroJIOCUTU
Ha TOMY, L0 JIMIIIE 3aB/SIKH JIFOOOBI 10 OJIMIKHBOTO MOYKHA JOCSTTH €JHOCTI Ta I00poOyTy Halll,
UM III€ Pa3 MiAKPECIIIOIYH IIPABO IPOMAJITHUHA OpaTH y4acTh y KEPIBHUIITBI CBOEIO ICPIKABOO.

VY upomy x KoHtekcti [IpesnaenT uurye psaku, ski Jpxon [leitok (BinoMuil momiTHUHUNA
nista Ta ryoepHarop mraty Bipmkuwist) Hanrcas Tomacy Jlxeddepcony nepen fioro inaryparii-
ero: “We know the race is not to the swift nor the battle to the strong. Do you not think an angel
rides in the whirlwind and directs this storm?”” V bi6unii 8 Kuusi Exnesiacra 9:11 3ycrpivaroThbes
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psaku: “I returned to see under the sun that the swift do not have the race, nor the mighty ones the
battle, nor do the wise also have the food, nor do the understanding ones also have the riches, nor
do even those having knowledge have the favor; because time and unforeseen occurrence befall
them all” [14, p. 766]. Lliero turaroro [Ipe3umeHT 1ie pa3 3BepTae yBary Ha Te, 10 HE 3aBKIH
nepeMarae CUIIbHIIINIA; He 3aBKA1 TOPKECTBYE CIIPABEIMBICTD; YaCTO 0OCTABUHH UM BUIAIKH
CTOSTH Ha HIISIXY 10 MeTH. ToXK BIH Harosorye Ha 00OB’sI3KY KOKHOTO IPOMaJISTHIHA CIIY)KUTH
OJIMH OJIHOMY, &, OTKe, CJIY’)KUTH Hallii, 1 THM BUKOHYBaTH Bouto boxy, apke Voro Benukmii 3a4yM
BTLTIOETHCS 3aBISIKH BUKOHAHHIO 000B’I13KiB KOykHUM. OQueBuaHO, Koau Jxxon [lelmk mrcas cBOl
psiku, Wiwtocs mpo 3100y TTst HezanexxHocti CIIIA Bix Benukoi Bpuranii. Buboporu Hezanex-
HICTB Y CHJIBbHIIIOT Ha TOW yac BennkoOpuraHii Oys10 HENErkuM 3aBJaHHSIM, IPOTE aMEepUKaHII,
00’€JTHaH1 BEJIMKOIO METOI0, BCE K JOCSIIIN CBOET 11111 3 Boiii [ocroankoi. Ls 1iuTara € akryanbHO0
1 ChOTO/IHI, aJpKe, K 1 IXHI MPaAOTI, Cy4acHi aMepHKaHIl TOBUHHI HAIOJEIIMBO MPALIOBaTH Ha
6saro cBOe€l kpainu, o0 BTy [0cnonHii 3a1yM — CTBOPUTH 10OPOOYT Ta MUp Y JIepIKaBi.

Oxpemi 0i0ei3MH Tak TIMOOKO YBIHIILIM B MOBHHU MMOOYT, 110 TXHsI, TAK OU MOBUTH, “0i-
OniiinicTe” HeBinuyTHa [4, ¢. 103]. Hampukian, 6i6nei3m scapegoat [Ix. Bym-monommmii merta-
(hopuuHO BXKHBaE y TAKOMY KOHTEKCTi: “Encouraging responsibility is not a search for scapegoats,
it is a call to conscience” [17]. Lleii 61065ei3M BUa€THCS HAM J100pE BIIOMHM 1 OIKCYE JIIOIUHY,
Ha SIKY TIEPEHOCATH 4y)KY IIPOBHHY, BIIIOBIAaJIbHICTD 32 BUNHKH 1HIIMX, sIKA BIMOBIAAE 32 4yxKi
rpixu [7, c. 243]. Websters New Twentieth Century Dictionary of the English Language nonae
Take BU3HAYCHHS 1bOro 0i0sei3My Ta Horo mepBicHe 3HaueHHS: “Scapegoat, n. [from escape
and goat] 1. a goat over the head of which the high priest of the ancient Jews confessed the sins
of the people on the Day of Atonement, after which it was allowed to escape: Lev. XVI. 8-22.
2. A person, group, or thing that bears the blame for the mistakes or crimes of others or for some
misfortune due to another agency” [16, p. 1616]. 3a Bi6miero, B Jlenb CIIOKYTH 10 TICPBOCBSIIIIE-
HHKa — ABpaama, Opara Moiicest — IpUBOIMIIH IBOX K03:iB. BiH ku/aB sxepe0 i 3a iioro BHOOpom
OJIHOTO 3 KO3J1iB PUHOCHIIN B )KEPTBY, @ Ha 1HILIOTO IIEPBOCBSIICHUK CHMBOJIIYHO ITOKJI/IaB IPiXU
BCHOI'0 €BPEHCHKOTO HAPOJY, IICIIsl YOro Kozjia Buransum B mycrento (Jlesit 16:20-22). Kozen
CHMBOJII3yBaB BiJIHECEHHS JIIOJICHKUX TPIXiB B He3acelieHy 3emito. Och, 10 NPUKIALy, PSAKH
3 biomii: “And Aaron shall cast lots upon the two goats; one lot for the Lord, and the other for
the scapegoat” [20]. Omxe, [Ipe3uneHT BxuBae nUTOBaHMUi 0101€i3M 13 IparMaTHYHOIO METOIO,
320X0YYIOUH KOKHOTO aMEPHKAHIIS 10 BiIIOBIIATIBHOCTI Mepe/] CBOEK POMHOI0, TPOMAJIO0 Ta
JIepIKaBOIO, aJPKe caMe BUKOHAHHS CBOIX 000B’SI3KIB 1 pOOUTH 1X BUILHUMHU.

e oqHMM 1iKaBUM JPKEPEIIOM JUlsi pO3BiJIKH crana “/Ipyra inaBrypartiiiiHa mpomosa’ Jxop-
Joka Byma-mosomiioro, siky BiH Burojocus 20 ciuns 2005 poky. Tyt BiH 30cepeauB yBary Ha
tpariunii moxii 11 Bepecust 2001 poky Ta BiiiHi B Ipaky. ['oBopsiun 1mpo Haiiopokue y *HTTI
HapoiB — cBOOOY, BOIIIO, piBHICTh — [Ipe3nnenT Bukopucras 0i0neizm the same yesterday, to-
day, and forever [18]. Y HpoMy 151 JItofieH, siki 00i3HaHI 3 Bi0ii€to, € 3p03yMIION0 AyKe CHIIbHA
aJIF03MBHA KOHOTAIlis, ocKiTbku B biomii (Hebrews 13:8) iinethes po Icyca Xpucra: “Jesus Christ
is the same yesterday and today, and forever” [14, p. 1303]. Anto3uBHA KOHOTAIlisl TOTIOMOIJIA
[Ipe3uaeHTOBI MiAKPECIMTH BAroMICTb MOIT 31 3rajkoto mpo Icyca Xpucra. Xova came im’st bora
He OyJ10 3rajlaHo, aJI03MBHUN KOHTEKCT 3pO3YMLIH yCi.

IikaBuM € 1 BUIAJ0K BXXKUBAHHsI Ci10Ba sabbatical B yxe nuToBaHii mpoMoBi. s iekcuuna
OJUHUIA Ma€ 3HAYCHHA, OB’ A3aHE 3 KUTTAM HayKOBL[iB, Xo4ya HepBiCHe 3HA4YCHHS IIbOI'0 CJI0Ba
OyJ10 30BciM iHie. Webster s New Twentieth Century Dictionary of the English Language nionae
TaKe TIyMadeHHs clioBa sabbatical Ta fioro apxaiunoro BxuBanus: Sabbatical, Sabbatic, a.l. per-
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taining to or resembling the Sabbath. 2. [-s] bringing period of rest that recurs in regular cycles;
as a sabbatical leave . Sabbatical year; (a) among the ancient Jews, every seventh year, in which
according to Mosaic law, the land and vineyards were to remain fallow and debtors were to be
released; (b) a year or half year of absence for study, rest or travel, given every seven years to
teachers, in some colleges and universities [16, p. 1591]. Y bi6nii cioBo sabbath npocTexyeMo
y Kuusi byt 20:8 cepen aecsitu 3amosiei, siki [0coap nepeaas eBpeiicbkoMy HapOI0Bi Yepe3
Moiices, a came — B ueTBeptiii 3anoBini: “Remembering the sabbath day to hold it sacred” [14,
p. 93]. Ocb sik TIymMauarts 1ie ciioBo Webster s New Twentieth Century Dictionary of the English
Language: Sabbath, n. [ME, sabat, L. sabbatum; Gr. sabbaton, Heb. shabath, to rest from labor
] 1. the day set apart in the fourth commandment of the decalogue to be observed as a day of rest
from all secular labor and employment. This was originally the seventh day of the week (Satur-
day), as the day on which God rested from the work of creation; and this day is still observed by
the Jews and some Christians as the Sabbath [16, p.1591].

Tox came B TaKOMY PO3YMIiHHI — HE BiJIIyCTKH JUIsS HAYKOBIISI, @ BIAHOCHOTO CIIOKOIO JyIIIi
— pxuBace [Ipe3uIeHT 11eii BUCTIB, TOBOPSYH PO JKaXJIUBY Momito 11 BepecHs.

Jlo 0i6nei3MiB HaIeKaTh TAKOXK BJIACHI IMEHA, 10 MPOCTEXKYEMO B BiOii, OCKIIbKH BOHU
BUKOHYIOTh HE JTHIIIE (DYHKIIFO HA3UBAHHS, & if CTBOPIOIOTH MIEBHUIT aCOIIaTHBHII KOHTEKCT. Komu
yuTaeMo pedeHHs 3 mpomosH [Ipesunenta: “The edifice of character is built in families, supported
in communities with standards, and sustained in our national life by the truths of Sinai, the Sermon
on the Mount, the words of the Koran, and the varied faith of our people” [18 ], To oxpazy x
CuHall acoIIOETHCS 3 BIIACHOKO HA3BOIO, the Sermon on the Mount — 13 HaripHoro npomnoBiaio
Icyca Xpucra. Y Crapomy 3aBiti y Kuuzi Buxin 20 [ocrions Bpyuns MoticeeBi kam’siHI CKprDKai
B mmycreti Ha ropi Cunaii. Ha ckprkaisix Oys10 3amucaHo IecsiTh 3aloBiieH, SKUX MaB I0TPUMY-
Baruch Hapoa. Y HoBomy 3aBiti B €Banrenii Big Marsisi y 5, 6 Ta 7 miiaBax WaeThcs npo Te, 110
onHoro pasy Icyc Xpucroc migHsABCs Ha TOpyY 1 [MOYaB HABYATH CBOIX Y4YHIB Ta HApOJl 3aI0Biei
omaxceHctBa. [IpomoBine, 3 sikoro Icyc 3BepHYBCsI 10 Hapoj1y, Ha3uBarTh “‘HaripHoro npomnosinw”.
Boma crana ocHoBoro BueHHs Icyca Xpucra. Pasom i3 “Jlecsatema 3anoBiasmu’, siki bor n1aB jromsm
3a yaciB Craporo 3aBity, “HaripHa nponoBisip” € Ba)XJIMBHUM ITyTIBHUKOM XHUTTS Jtoneil. Tox,
BHUKOPUCTOBYIOUH y CBOTH MPOMOBI 0i0miiiHi anro3ii, k. Byi-monoammii HaMaraeTbcst HaraaaTu
aMEpHKaHISIM TIPO OCHOBHI 3aKOHH, SIKUX HEOOX1IHO JOTPUMYBATHUCS.

Hacrynuuii 6i6niiinuii Bupa3 Bym-Monoaimii BAKOPUCTOBY€E y CBOEMY 3BEPHEHHI 0€3 3MiH:
“America, in this young century, proclaims liberty throughout all the world, and to all the inhab-
itants thereof” [18]. Y Bi0mii mu 3naxomumo ioro y Crapomy 3anositi B Kuusi Jlesita 25:10:
“And you must sanctify the fiftieth year and proclaim liberty in the land to all its inhabitants” [14,
p. 152]. Sk 6aunmo, [Ipe3naeHT 3apaan eMOLIHHOTO OCKIICHHS 10aB BUCHIB all the world, 1o
MOKEMO PO3IVISIATH SIK KOHTEKCTyallbHe PO3LIMPEeHHs 1 nocuieHHs. Haa3BuuaiiHo ypouncroi
xBuiuHY B kuTTi CIIIA, xonu Oyino 3auntano Jlekmapariiro mpo He3aJIe)KHICTh 1 TOJIOCHI J3BOHU
CHOBIIIIAJIHN PO IIf0 BU3HAYHY TOit0, [Ipe3uneHT Bukopuctas dhpasy all the world nist emoniitHoro
MoCHIIEHHsT KOHTEKCTy. OTxe, caMm 0i01ei3M He TpaHC(HOPMOBAHO, ajie KOHTEKCTyallbHE PO3IIHN-
PCHHS MIACUITIOE HOTO KCIIPECUBHO-EMOIIINHY (DYHKIIIFO.

Jlo 0i0miliHOT TEeMaTHKU MOXXEMO 3a4HCIIMTH BUCJIOBH, siKi Oe3mocepenubo B bioumii
HE MPOCTEXKYEMO, NPOTE KOHTEKCTYaJlbHO BOHHM LIJKOBUTO 1H BiANOBiAaOTh. 3TiIHO 3
JIeKCUKOTpaiYHUMHU JKepellaMy, OCHOBHE 3HaueHHs1 BUpasy the Maker of Heaven, sixuit Byiu-
MOJIO/IIINI BUKOPHCTOBYE Y CBOTH IMPOMOBI, — ypounCTa Ha3Ba XpUCTHAHCHKOro bora. Onne 3i
sHaueHb Webster'’s New Twentieth Century Dictionary of the English Language: heaven 5. in
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theology, the place where God and his angels are, variously conceived of us as the place where
the blessed will live after death: often used in exclamations of surprise, protest, etc.: as, Heav-
ens!, for heaven s sake!, good heavens! cnosa heaven y [16, p. 838]. CioBo maker BUKOpUCTaHO
y 3Ha4eHH1 God, Tpo 110 CBIMYNUTH TIIyMadeHHs 1boro cioBay Webster s New Twentieth Century
Dictionary of the English Language:maker [M-] God [16, p. 1088].

V 3BepHenHi [Ipe3ueHT uuTye ciioBa Hailyar0OJISHIIIOro HAPOAOM KOJIMIITHBOTO MIPE3HUACHTa
Aspaama JlinkonbHa: “Those who deny freedom to others deserve it not for themselves; and,
under the rule of a just God, cannot long retain it” [7]. Xoua nuToBaHi psiiKK HE ITPOCTEKYEMO
B bi0uii, mpoTe BKUBaHHS y peueHHI BpOuMCTOl Ha3Bu bora Ta Toil (akT, 1m0 clioBa cka3aHi
A. JIIHKOJIbHOM — OJTHMM 13 HalBuAATHIKX oparopis B ictopii CLLIA, 4r€ero HACTITLHOIO KHUTOO
oys0 Casate [TuchbMo, — MOXKHA TaKOX BBaXkaTu 0i0ei3MOM.

Amnati3 0i6nei3miB y mpomoBax JIxopmka Byia-mMonoaioro fae 3Mory 1ie pas nepekoHa-
Tucs y BaxsuBocTi Cesitoro [luckma it aMmepukaHchbKoro Hapoy. biomis 1 Tenep ciyrye mpe-
[EJICHTHIM TEKCTOM JUIS OPATOPIiB CHOTOJICHHS, SIKMI BOHH 3aCTOCOBYIOTH y CBOIX 3BEPHCHHSIX
i3 MparMaTu4YHOIO0 METOI0, BUKOPUCTOBYIOUH 010J1e13MH1 PI3HOTO PiBHS — BiJl OKPEMOT JIEKCEMH JI0
LUTUX PCUYCHb.
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[Tpoananu3upoBaHbl MparMarndeckue QyHKIMH OMOIECH3MOB B peuax copok Tperbero Ilpesn-
nenra CIIA — Jlxopmxa bymia-miajiiero, a Takke ero nCKycHoe ynorpediaenue budiann xax
MIPELEeICHTHOrO TeKcTa. McenenoBansl ¥ U3JI0KEHBI ITparMaTHyeckie QyHKIUH OHOICH3MOB,
yrnorpeOeHHbIX 0e3 KaKuX-T100 H3MEHEHHH, TPaHC(HOPMHUPOBAHHBIX ONOIECH3MOB 1 COOCTBEHHBIX
UMEH OMOJIEHCKOro MPOUCXOXKACHHS, YIOTPEOICHHBIX B IIEPBOH M BTOPOH MHAYTypannOHHBIX
peuax Jlxopmka byma-mnamuero.
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The article focuses on the analysis of the pragmatic functions of biblical words and phrases in
the speeches of the US President George W.Bush and his masterly use of the Bible as a precedent
text. The paper expounds on the pragmatic functions of direct quotations and transformed biblical
phrases as well as proper names of biblical origin used in the first and second inaugural speeches
of the President.
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Po3Bijka Mae 3HauHOI0 Mipoto Gibmiorpadiunuii xapakrep. JoCHiKeHO CIpUHHSTTS TBOPYOCTI
Ta ocobucrocTi IBana ®panka B aHIIIOMOBHOMY CBITi. Haii0lbiie yBaru 30cepepkeHo Ha mepe-
kianax [1. Kauni, Bipu Piu Ta Pomu ®panko. 3BepHEHO yBary Tako) Ha aHIJIOMOBHI HayKOBI
nparii, IPUCBSYEHI OKpEeMHUM acriekTam TBopuocTi 1. @panka.

Kniouosi cnosa: 1Ban dpaHko, TBOPUICTS, [TPp03a, MOE3isl, IHTEIEKTyalbHUHN, IEpeKIIajl, yKpaiHChbKa
MOBa, aHIJIifiChKa MOBA.

IBan ®panko — Bunrens 1 bareko Hallii, Halll THCBMEHHUK-MHUCIIUTEITb, TCHINH-YHIBEPCATICT
peHecancHoro Mipwia. “Bijg kamens — i 10 xmap!” — came TakuM, BiJl 3eMHOTO KaMeHs i J10
XMap, BUJA€ThCsl THTAHIYHUI po3max npai . dpanka. 31aeThest, HeMae Takol MICIIMHH B CBITO-
Bill KyJIBTYpI, Ky He CSITHYB O1 BiH 30poMm jayuii. TBopuicTs [. dpanka, Ge3nepeuno, 3aciyropye
BCECBITHBOTO BU3HAHHS. He BUHSTOK 1 aHIJIOMOBHHUH CBIT.

BiarsoproBaru @paHKoBi TBOPH MO-aHITIHCHKOMY — 3aBlIaHHsI HaJICKJ1aaHe. Te peanbHe OyTTs,
110 B 100y MUCbMEHHUKA OyJ10 CaM0O3p03yMiiiM, 00 BiOyBaocs Ha odax abo 30epiraaocs B mam’siti
HOro CyuacHHKIB, — TENIep BUMArae MosiCHeHb, yTOUHEHb, 30KpeMa JJIsl aHIJIOMOBHOT'O YMTA4a, SIKUH
3arajioM Jy’Ke Majio 3Hae€ rmpo Ykpainy. ¥ @paHKOBUX TBOpaX — YUMAJIO OJUHUIb, JYXKE CKIIQTHUX
II0/I0 BIATBOPEHHSI IXHIX KOHTEKCTyallbHUX (DyHKIIIH 3acobamu aHmifickkol MoBH. Lle, nepenycim,
(pazeosoriyHi OJMHMII — JIMBHO COKOBUTI il pi3HOMaHiTHI (He 3a0yBaiiMO PO MOHYMEHTAJIbHY
npaiito [. @panka “Tanuipko-pychbKi HapoHi mpunoBiaku”’). He jierko Brioparucst HaBiTh ayxKe J0-
CBiTYCHOMY IepeKITaaadesi 3 paHKOBUMH CIIOBECHHUMH 00pa3aMu, CIIOBAMH MO HO-OIIIHKOBOT
eKcIpecii, peaisiMu, IMPUKIAJKOBUMH CIIOTYyYE€HHSIMH, TAPEMisIMU, CEMAaHTHYHO 3HAYyIIIMMH BJIac-
HHMH Ha3BaMH, TIOBTOPaMH, JIy>Ke LIKaBUMH JliaJIeKTH3MaMH Towo. |, MabyTh, HalCKIIa HIILIE — TSt
JIrO7Ieit 1HIIOT eMOXH Ta 30BCIM THIIOTO CIIOCO0Y KUTTS — BIATBOPUTH INIMOOKO CXOIUICHY TMChbMEH-
HHKOM CBOEPITHY MEHTAJIBHICTh Hailii. Hesterke 3aBmaHHs TaKOX — BiITBOPUTH ICKPOMETHHIA TYMOP
1. ®panxka. [Tepen nepexiagayamu ocTae mpodIeMa MaKCUMAIBLHOTO 30€PEKEHHST MEIOIHHOCTI,
JIEKCUYHOI caMOOYTHOCTI, CHHTAaKCHUHO-(hPa30BOi CBOEPINHOCTI DPAHKOBOTO MOBIICHHSL.

AHIIIHACHKOI MOBOIO NEPEKIIAICHO YUMAJIO XyJA0KHIX TBOpiB I. dpaHka, BipIIOBUX Ta
MPO30BHX. 3 OIISAY HA MOIIMPEHICTh aHIVIIHCHKOT MOBH, 1€ HAA3BHYAHHO BaXIUBO. [leprimmu
nonyssipusaropamu TBopis I. dpaHka B aHIIOMOBHOMY CBITI Oyin yKpaiHIli ab0 JFO/IH, SIKUX OIS
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